SOCAR Aliaga Liman igletmeciligi A.S.
Genel Satin alma Sartlan

SOCAR Aliaga Liman isletmeciligi A.S.
General Terms and Conditions for Procurement

1. Onséz

1. Preamble

isbu genel Satin alma Sartlari (“Sartlar”), SOCAR Aliaga Liman
isletmeciligi A.S. (“SOCAR TERMINAL” veya “ALICI”) ile tedarikgi
kurulus arasinda (“Tedarikgi” veya “FIRMA”), SOCAR TERMINAL'in
alimini talep ettigi ve detaylari Satin alma Siparisinde belirtilen
riin/mal/malzeme veya hizmetlerin (“Mal” “Uriin” veya Hizmet”), Tedarikgi
tarafindan ilgili mevzuat hikimlerine uygun olarak tedarik edilmesine
(“Hizmetler”) iliskin sart ve kosullar belirtmekte ve Siparis Emri'nin
ayrilmaz bir pargasini teskil etmektedir. Ve isbu Sartlar ile Sozlesme
hikimlerine uygun olarak temin edilmesine dair yUkumlulikleri
dizenlemektedir. “Siparig Emri”, Satin alma Siparisi ve isbu Sartlardan
olusan siparis emrini ifade etmektedir. Siparis Emri'ne yapilan atiflar ayni
zamanda isbu Sartlara ve isbu Sartlara yapiimis olan atiflar Siparis
Emri'ne de yapilmis sayilacaktir. Satin alma Siparisi’'nin sartlari ile bu
Sartlar arasinda herhangi bir tutarsizlik olmasi durumunda, Satin Alma
Emrinin sartlari gegerli olacaktir.

Bundan sonra SOCAR TERMINAL ve Tedarikgi, ayri ayri “Taraf” ve birlikte
“Taraflar” olarak anilacaklardir.

These General Terms and Conditions for Procurement (“Terms &
Conditions”) entered into by and between SOCAR Aliaga Liman
isletmeciligi A.S. (“SOCAR TERMINAL” or “Buyer”) and the supplier
(“Supplier” or “Seller”) regulates the obligations for the products/
goods or services which are requested to be procured by SOCAR
TERMINAL, the details of which are indicated in the purchase order,
(“Goods or Services”), to be supplied by the Supplier, in compliance
with the provisions of the applicable legislation, these Terms &
Conditions, and constitute an integral part of the “Purchase Order.
References made to the Purchase Order shall also include these Terms
& Conditions, and vice versa. The Purchase Order and these Conditions
(as an integral part of the Purchase Order) together shall be referred as
the “Contract”. In case of any discrepancy between the terms of the
Purchase Order and these Conditions, the terms of the Purchase Order
shall prevail and govern.

SOCAR TERMINAL and the Supplier shall hereinafter be referred to,
individually, as “Party” and, collectively, as “Parties”.

2. Bedel, Faturalama, Odeme ve Vergiler

2. Price, Invoicing, Payment and Taxes

Ucret ve masraflar; Mal, Uriin, malzeme velveya hizmetlerin teslimine
iliskin diizenlenen Satin alma Siparisi'/nde veya Satin alma Siparisi'ne ekli
fiyat listesinde belirtilmis olup, sabit ve kesindir.

Price and charges: shall be the firm and fixed prices and charges for
the delivery of the goods and/or services, as stated in the Purchase Order
orin a price list attached to the Purchase Order.

Bagkaca licret talep edilmemesi;

Siparis  Emri'lnde belirtilen fiyatlar, aksi agikga yazili olarak
kararlastiriimadikgca tum vergileri (KDV harig), tim Gcretleri, SGK
giderlerini, is mevzuatinin gerektirdigi her turli giderleri, Hizmetler'in tam
ve eksiksiz ifasina dair tim diger giderleri icermektedir ve Siparis Emri
suresi boyunca sabittir. KDV, TEDARIKCI fatura duzenlerken KDV
mevzuatina gore hesaplanir, ilgili faturanin 6deme vadesinde ALICI, KDV
tutarini TEDARIKCI'ye, tevkifatli faturalarda ise tevkifat tutarini Mali idareye
oder.

No other charges.

Supplier hereby acknowledges that all prices agreed under the Purchase
Order shall be fixed and firm; and shall not be subject to any escalation.
Supplier agrees to procure, at its own expense, all necessary permits,
and licenses in compliance with this Contract and applicable laws.
Unless otherwise agreed in writing, all taxes (excluding VAT applicable
in Turkey), fees and duties incurred in connection with this Contract by
national or local authorities having jurisdiction over Supplier at its place
of business and at place of execution of the Contract shall be at
Supplier’s account.

Unless otherwise notified in writing by SOCAR TERMINAL, domestic
banking charges shall be borne by SOCAR TERMINAL whereas foreign
banking charges shall be borne by Supplier.

Faturalama ve Odeme;

Siparis Emri'ne gore 6denecek tutar, Satin alma Siparisinde aksi
diizenlenmedikge, Uriinler'in teslimini ve Hizmetler'in ise tam ve geregi gibi
tamamlanmasini takiben 7 giin igerisinde ve her hallikarda en geg ilgili
Uriinler ve Hizmetlerin tamamlandigi ayin son giinii tarihli olarak
faturalandirilacaktir. Ancak, her haliikarda, tim faturalar, FIRMA tarafindan
Siparis Emri hiikiimlerine uygun sekilde saglanmis olan tiim Uriinler ve
Hizmetler'in ALICI tarafindan izlenebilmesini ve denetlenebilmesini
saglayacak yeterlilikte tim destekleyici dokimanlar ile ALICI'nin 6n
onayina tabi olacaktir.

Faturalarin isbu madde hikimlerine uygun dizenlenmemesi, ALICI’'nin 6n
onayinin alinmamasi ve/veya iletiimesi gereken destekleyici dokiimanlarin
ALICI'ya saglanmamasi, s6z konusu dokiimanlarin saglanmis olan Uriinler
ve Hizmetlerin ALICI tarafindan izlenebilmesini ve denetlenebilmesini
saglayacak yeterlilikte olmamasi, eksik olmasi ve/veya hatali olmasi
halinde, ALICI'nin faturaya iligkin itiraz hakki da sakli kalmak kaydiyla, isbu
maddede belirtilen 6deme sartlari gerceklestirilene kadar ALICI'nin ilgili
odemeleri kismen ya da tamamen bekletme/erteleme hakki saklidir.
FIRMA, bu durumda ALICI'nin édemeleri bekletmesi/ertelemesi ve/veya
geg 6demesi nedeni ile ALICI'dan gecikme faizi dahil herhangi bir hak talep
edemeyecegini ve bu bekletmenin/ertelemenin ve/veya ge¢ 6demenin
ALICI agisindan temerrit olusturmayacagini gayrikabili riicu kabul, beyan
ve taahhit eder.

iigili faturalar, isbu madde hiikiimlerine uygun sekilde diizenlenmis ve
ALICI tarafindan onaylanmis olmasi kaydiyla, fatura tarihinden (e-fatura
olmasi halinde e-faturanin tarihinden) sonraki ALICI'nin 6deme giiniinde,
bu Siparis Emri'nde diizenlenen ayipl hizmet, kusur ve eksikliklere ve
genel hiikimlere iligkin tim dizenlemeler sakl kalmak kaydiyla, ALICI

Invoicing and Payment.

The amount to be paid according to the Contract shall be invoiced within
a period of 7 Days as of completion of the respective Service and/or
supply of the Goods fully and duly in accordance with the Contract, or in
any case, no later than the last day of the month in which the relevant
Goods are supplied and/or Services are completed. However, in any
case, all invoices shall be subject to the prior approval of the Buyer
together with all supporting documentation (product list, delivery
document, service scheme, price list, progress payment document, etc.)
which are sufficient to enable all Products and Services, which have been
provided by the Supplier in compliance with the provisions hereunder, to
be monitored and inspected by the Buyer.

In the event that any invoice is not issued in compliance with the
provisions herein, and that the prior consent of the Buyer is not obtained,
and/or that the supporting documents, required to be submitted to, are
not provided to the Buyer, and that such documents are not sufficient to
ensure that the Products and Services, which have been provided, can
be monitored and inspected by the Buyer and that such supporting
documents are incomplete and/or incorrect, then the Buyer shall reserve
its right to suspend/postpone the relevant payments, either partially or
wholly. In such case, the Supplier hereby acknowledges, represents and
warrants irrevocably that it may not raise any claim against the Buyer,
including the default interest, due to the fact that the Buyer
suspends/postpones the payments and/or performs the payments late,
and that such suspension/postponement and/or late payment shall not
constitute any default for the Buyer. The respective invoices shall be paid
to the bank account of the Seller, as provided in detail herein below, by
the Buyer provided that such invoices have been issued in accordance
with the provisions prescribed hereunder and that they have been
approved by the Buyer, on the Friday, which is the Business Day,
following the period specified in Purchase Order as of the date when the
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tarafindan FIRMA'nin asagida detaylari belirtlen banka hesabina
ddenecektir. Odeme giinleri, ALICI igin Siparis Emri’nde belirtilen tarinden
sonraki is giinti olan her ayin 1. ve 3. Cuma gunleridir. Her hallikarda, ALICI
ilgili 6deme gliniinii yazil bildirim ile degistirme hakki saklidir. FIRMA bu
hallerde ge¢ 6demeye iliskin herhangi bir hak talep edemeyecektir.

Odeme giiniiniin resmi tatil giinlerine denk gelmesi durumunda bir sonraki
ilk is guni 6deme gunu olarak kabul edilir. Yabanci para édemelerinde;
Tirkiye'de is giinii olmasina ragmen, FIRMA’nin bulundugu (ilkede resmi
tatil olmas| durumunda édeme s6z konusu Ulkedeki bir sonraki ilk is glinu
yapilir. Her haliikarda, ALICI'nin ilgili 6deme gunini ayni hafta icerisinde
bagka bir giin ile yazili bildirimde bulunarak degistirme hakki sakhdir.
FIRMA bu hallerde ge¢ 6demeye iliskin herhangi bir hak talep
edemeyecektir. Aksi yazili olarak ALICI tarafindan belirtimedikge, ALICI
adina kesilecek tim faturalar ALICI'nin isbu Siparis Emri'nde yazili merkez
adresine teblig edilecektir.

Hesap Adi : [*]

Banka Adi ]
Sube Kodu: [+]

Hesap Tarl :TL
Hesap Numarasi ]
IBAN No ]
SWIFT ]

Siparis Emri kapsamindaki 6demelerin gerceklestirilecegi yukarida yer alan
banka hesap bilgilerinde herhangi bir degisiklik olmasi halinde, yeni banka
bilgileri bu degisikligi takip eden 5 is ginu icerisinde ve her halikarda
ddeme tarihinden énce ALICI'ya bildirilmelidir. Bu bildirim FIRMA’nin imza
yetkililerince imzalanmali ve imza sirkileri ile ALICI'ya teslim edilmelidir
ve/veya bankadan alinmig resmi bir yazi ALICI'ya ibraz edilmelidir. Bildirim
yapiimadigi takdirde, ALICI'nin yukaridaki bilgilere gére yaptigi édeme,
ALICI'y1 ilgili faturalar ve &demeler konusunda tasidigi butin
sorumluluklardan ibra edecektir.

Bankalardan kaynaklanan gecikmelerden ALICI sorumlu degildir. ALICI,
mutlak takdirinde olmak (izere Uriinler ve Hizmetlerin isbu Siparis
Emri'ndeki hukiim ve kosullara uygun olarak ifa edildigine ve Siparis Emri
kapsamindaki yukiumldliklerin tam ve geregi gibi yerine getirildigine kanaat
getirmedigi takdirde 6deme yapmaktan imtina edebilecektir. ALICI
tarafindan FIRMA’ya herhangi bir nam altinda édeme yapiimasi, FIRMA’nin
Uriinler ve Hizmetler kapsaminda ibra edildigi ve/veya Uriinler ve
Hizmetler'in kabul edildigi anlamini ihtiva etmeyecektir. ALICI'nin bu
nedenle ilgili demeleri kismen ya da tamamen bekletme/erteleme hakki
sakli olup, FiIRMA, bu durumda ALICI'nin 6demeleri bekletmesi/ertelemesi
ve/veya geg 6demesi nedeni ile ALICI'dan gecikme faizi dahil herhangi bir
hak talep edemeyecegini ve bu bekletmenin/ertelemenin ve/veya geg
6demenin ALICI agisindan temerriit olusturmayacagini gayrikabili rlcu
kabul, beyan ve taahhit eder.

original invoice has been received by the Buyer without prejudice to the
provisions set out hereunder with respect to the defective services,
defects, imperfections and general provisions.

If the due date corresponds to any official holiday, the immediate
Business Day shall be deemed as the due date. In respect of any
payments in foreign currencies; if such date corresponds to any official
holiday in the country of the Seller although it is a Business Day in
Turkey, the payment shall be made on the immediate Business Day in
the respective country. In any case, the Buyer shall be entitled to replace
the respective payment day with another day within the relevant week
upon service of notification, in writing, thereto. Service Provider may not
raise any claim with respect to the late payment in such cases. Unless
otherwise specified in writing by the Buyer, any and all invoices to be
issued for the Buyer shall be served to its registered address written
hereinabove.

Account Name
Bank Name
Branch Code
Account Type
Account Number
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In case of any change in the details of the bank account, to which the
payments hereunder will be performed, as specified above, then the
Buyer should be notified of the new bank details within a period of 5
Business Days following such change, and before the date of paymentin
any case. Such notification should bear the signatures of the authorized
signatories of the Seller, and it should be delivered to the Buyer along
with the list of authorized signatories, and/or any official letter, which has
been obtained from the bank, should be submitted to the Buyer. In case
of failure in service of any notification, the payment, performed by the
Buyer based on the details specified above, shall relieve the Buyer of any
and all of its liabilities for the relevant invoices and payments.

The Buyer shall not be liable for any delay caused by the banks. The
Buyer may, at its sole discretion, abstain from performance of the
relevant payment if the Buyer does not consider that the Services have
been performed and the Products have been supplied in compliance with
the provisions and requirements prescribed hereunder, and that the
obligations hereunder are fulfilled in a complete and proper manner. The
fact that the Buyer performs any payment to the Seller under any
reference whatsoever shall not mean that the Seller has been released
with respect to the Services or Products, and/or that the Services and
Products have been accepted. The Buyer shall be entitled to
suspend/postpone the relevant payments, either partially or entirely, for
such reason, and the Seller hereby acknowledges, represents and
warrants irrevocably that it may not raise any claim against the Buyer,
including the default interest, due to the fact that the Buyer
suspends/postpones the payments and/or performs the payments late,
and that such suspension/postponement and/or late payment shall not
constitute any default for the Buyer

KDV ve Vergiler; Mal, Uriin, malzeme ve/veya Hizmetlere iliskin mutabik
kalinan fiyatlara KDV dahil degildir. Ancak, aksi yazil olarak
kararlastirimadigi siirece, bunlarla sinilama olmaksizin, ambalajlama
masraflari, nakliye Uucretleri, sigorta masraflari, harclar, vergiler gibi
Tedarikgi nezdinde tahakkuk edebilecek sair tum diger tum vergi, harclar
ile teslimat masraflari fiyata dahildir.

Aksi, yazili olarak kararlastinimadidi middetge, isbu Sartlar'da belirtilen
fiyatlar sabit olup, higbir sekilde fiyat farki 6denmeyecektir.

isbu Sartlarda aksine herhangi bir hiikim bulunsa dahi SOCAR
TERMINAL; ilgili mevzuati geredince Tedarikginin 6demesi zorunluluk
teskil eden gelir vergisi, istihdam gibi vergi ve sair yukimlUlUklerine tekabdl
eden meblagi; isbu Sartlar uyarinca Tedarikgi'ye 6deyecegdi miktarlardan,
re 'sen mahsup edebilir (veya duruma gore, kesilmesini saglayabilir).

VAT and Taxes. The agreed prices for Goods and/or Services are
exclusive of VAT. However, unless otherwise agreed in writing, all other
taxes, and charges, including, but not limited to, packaging costs,
transportation expenses, insurance costs, charges, taxes, which may
accrue in the name of the Supplier, as well as the delivery costs, shall be
inclusive in such prices.

Unless otherwise agreed in writing, the prices set out in this Terms and
Conditions are fixed prices, and no price difference will be paid.

Notwithstanding anything else to the contrary in these Terms and
Conditions, SOCAR TERMINAL may offset the amounts corresponding
to federal, state and local corporate, income, employment taxes and
other obligations, as may be required to be paid by the Supplier, pursuant
to any applicable law, against any amounts otherwise payable to the
Supplier pursuant to these Terms & Conditions and/or the Agreement (or,
as the case may be, cause the same to be withheld).

Odemeleri mahsup etme hakki; SOCAR TERMINAL, Taraflar arasinda
ihtilafli olan veya Tedarikginin kendisine borglu oldugu meblaglari, is bu
Sartlar tahtinda Tedarikgi'ye yapacadi 6demelerden dogrudan ve re ‘sen
mahsup etme hakkini sakli tutar.

Right to offset payment. SOCAR TERMINAL reserves the right to set
off amounts that are disputed between the parties or that are owed to it
by the Supplier against the payments it will make to the Supplier under
these Terms & Conditions, directly and on ex officio basis.

3. Teslim, Miilkiyet ve Risk

3. Delivery, Title, and Risk

Teslim ve Teselliim;

Delivery and Receipt:
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@) Yazili olarak aksi belirtiimedigi surece, Uriinlerin  SOCAR
TERMINAL’e teslimi, DDP (Incoterms 2010) esasina dayali olarak
gerceklestirilecektir.

(i) Tedarikgi, gerekli tiim giimriik faturalari ve sevk irsaliyeleri (ingilizce
kopyalari ile), bildirim notlari, konsimentolari s6z konusu Urinler ile
sunulan diger belgeleri teslimde Uriinlerle birlikte SOCAR
TERMINAL'e ibraz edecektir.

(iii) Uriinler veya Hizmetler, mutabik kalinan teslim sartlarina ve
miktarlarina uygun olarak, SOCAR TERMINAL tarafindan
bildirilecek teslim yeri ve tarihinde SOCAR TERMINALe teslim
edilecektir.

(iv) SOCAR TERMINAL'e teslim edilen Uriinlerin, SOCAR TERMINAL
tarafindan bildirilen miktardan fazla veya az olmasi halinde veya
yukarida (iii) madde sartlarina uygun teslim yapilmamasi halinde
SOCAR TERMINAL, s6z konusu Uriinleri reddetme hakkini haizdir.
Boyle bir durumda, teselliimii reddedilen Urlinler, risk ve masraflari
Tedarikgi'ye ait olmak Uzere Tedarikgi tarafindan iade alinacaktir.

(v) Uriinlerin veya Hizmetlerin, SOCAR TERMINAL tarafindan bildirilen
tarihte teslim edilmemesi halinde, SOCAR TERMINAL'in isbu satin
alma emrini veya ilgili s6zlesmeyi, herhangi bir bildirime gerek
olmaksizin fesih hakki saklidir. Bdyle bir ahvalde Tedarikgi, SOCAR
TERMINAL'in fesihten kaynaklanan zararlarini tazminle miikelleftir.

(vi)  SOCAR TERMINAL'in, Uriinlerin veya Hizmetlerin teslim tarihlerini,
6nceden bildirimde bulunmak suretiyle degistirme hakki mevcuttur.

(i) Unless otherwise specified in writing, the delivery of the goods to
SOCAR TERMINAL shall be made based on DDP (Incoterms 2010).

(ii) The Supplier shall submit all required customs invoices and dispatch
notes (together with their copies in English), notes to the notifications,
bills of lading, and other documents which are normally submitted
together with the goods, to SOCAR TERMINAL, together with the goods,
at the time of delivery.

(iii) The Goods or Services will be delivered to SOCAR TERMi_NAL on
the place and date of delivery to be advised by SOCAR TERMINAL, in
compliance with the delivery terms and quantities agreed.

(iv) If the Goods delivered to SOCAR TERMINAL are in quantities higher
or lower than the quantities advised by SOCAR TERMINAL or if the
delivery is not made in accordance with the conditions set out in
subparagraph (iii) above, SOCAR TERMINAL shall be entitled to reject
the Goods. In such case, the Supplier shall take back the Goods, whose
receipt has been rejected, at its own risk and expense.

(v) If the Goods or Services are not delivered on the date advised by
SOCAR TERMINAL, SOCAR TERMINAL reserves the right to terminate
the purchase order or the relevant agreement, without the need to send
any notices. In such circumstances, the Supplier shall be obligated to
indemnify the damages of SOCAR TERMINAL arising from termination.

(vi) SOCAR TERMINAL may change the delivery dates of the Goods or
the Services with the condition to send a prior notice.

Miilkiyet ve Risk;

@) Tedarikgi isbu Sartlar veya Soézlesme cergevesinde SOCAR
TERMINAL’e teslim edilecek Uriinlerin veya Hizmetlerin ilgili
mevzuata uygun olmasini saglamak, Sézlesmeye uygun olarak
teslim edildikleri ana kadar, nakliye sirasinda ya da baska sekillerde
hasar ya da zarar gérmelerini engellemek icin emniyetli ve yeterli bir
sekilde paketlenmelerini ve depolanmalarini saglamak icin gereken
butiin tedbirleri ve adimlari alacaktir ve atacaktir.

(i)  Satin alinan tim Uriinler ya da Uriinler, SOCAR TERMINAL'in
bildirecegi yere teslim ve/veya montaji dncesinde fiziksel olarak ayri
bir yerde bulundurulacaktir.

(i)  Urdnlere iligkin her tirl risk ve sorumluluk, ilgili Uriinlerin SOCAR
TERMINAL'in zilyetliine sunulmasina ve kesin kabuliiniin
yapilmasina kadar (talebe uygun olarak teslim edildikleri ana kadar)
Tedarikginin Gizerinde olacaktir.

Title and risk.

(i) The Supplier shall take all required measures and actions in order to
ensure that the Goods or Services to be delivered to SOCAR TERMINAL
within the framework of these Terms & Conditions or the Agreement are
in compliance with the applicable legislation, to ensure that they are
safely and adequately packaged and stored so as to prevent them from
being damaged at the time of transportation or in any other way until the
time they are delivered pursuant to the Agreement.

(i) All Goods or materials that are purchased shall be kept at a physically
separate place before they are delivered and/or assembled at the place
to be advised by SOCAR TERMINAL.

(iii) All risk and liability regarding the Goods shall be borne by the Supplier
until the related Goods are submitted into the possession of SOCAR
TERMINAL and final acceptance is made (until the time they are
delivered in accordance with the request).

Gecikme Cezasi; Uriin/Hizmet teslimi, sipariste/sozlesmede belirtilen
miktarlarda ve zamanlarda gergeklesmedigi takdirde SOCAR TERMINAL,
sahip oldugu diger hak ve ¢6zim yollarina ilave olarak, asagidaki
islemlerden birini veya tamamini yapma hakkini sakh tutar:

@ Tedarikgi, Urlinlerin ve/veya Hizmetlerin tesliminde, satin alma
emrinde veya Sézlesme/eklerinde tespit edilen teslim sliresine veya
programina goére (micbir sebep halleri harig) gecikilen her gin igin
gecikme konusu olan Uriin/ Hizmet bedelinin %5 (yiizdebes)
nispetinde bir gecikme cezasi 6deyecektir.

(i) Cezall siire azami 30 (otuz) giin uygulanabilecek, bu siire sonunda
SOCAR TERMINAL, herhangi bir bildirime gerek kalmaksizin satin
alma emrini /S6zlesmeyi feshetme hakkini haiz olacaktir. Boyle bir
durumda Tedarikgi, SOCAR TERMINALin  gecikmeden
kaynaklanan isbu madde altinda dlizenlenen gecikme cezasi dahil,
isbu Sartlarin / Sozlesme’nin feshinden kaynaklanan her turli
zararini, kar mahrumiyeti miktarini kargilamakla yukimltdur.

(i)  Tedarikci'nin, gecikmeden kaynaklanan s6z konusu 6demeyi
yapma yikimliligli, Tedarikgi'nin geciken Uriinlerin ve/veya
Hizmetlerin teslimatini tamamlama yUkumluligund ve isbu
Sdzlesme altindaki diger ylkimldliklerinden herhangi birini ortadan
kaldirmayacaktir.

Penalty for Delay: If the delivery of the Goods/Services does not occur
in quantities and at times set out in the order / agreement, SOCAR
TERMINAL reserves the right to take one or all the below actions in
addition to its any other rights and remedies:

(i) The Supplier shall pay a penalty for delay at the rate of 5% (five per
cent) of the cost of delayed Goods/Services, for each day of delay
(save for delays due to force majeure events) in the delivery of the
Goods and/or Services, based on the period or schedule of delivery
designated in the purchase order or in the Agreement/annexes
thereof.

(i) The period during which penalty may be applied is maximum 30
(thirty) days, and at the end of such period, SOCAR TERMINAL
shall be entitled to terminate the purchase order / Agreement
without the need to send any notice. In such case, the Supplier shall
be obligated to indemnify all the damages and deprived profit
incurred by SOCAR TERMINAL as a result of termination of these
Terms & Conditions / Agreement, including the penalty for delay set
out in this article.

(i) The obligation of the Supplier to make such payment as a result of
delay shall not relieve the Supplier of its obligation to complete the
delivery of the delayed Goods and/or Services and any of its other
obligations under this Agreement.

4. Garanti, Kusur ve Ayiplardan Sorumluluk;

4. Warranty; Liability for Faults and Defects

Garanti; Tedarikgi bitiin Uriinlerin ve/veya Hizmetlerin makul ézenle ve
beceriyle ve genel kabul gérmus ticari uygulamalara ve standartlara uygun
olarak, gerekli egitime ve uzmanlida sahip personel tarafindan
saglanacagini ve isbu Sartlar/ S6zlesme uyarinca tedarik edilen herhangi
bir Uriiniin ve/veya Hizmetin ve karsilanan her talebin;

Warranty: The Supplier warrants that all the Goods and/or Services shall
be provided by personnel, having the necessary training and expertise,
with reasonable care and skill and in compliance with the generally
accepted commercial practices and standards, and that, any Good
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(i) Sartlar/ Sézlesmede yer alan is tanimi, teknik sartname ve diger biitiin
standartlara ve/veya gereklere uygun olacagini;

(i) Yeterli kalitede olacagini, kusur icermeyecegini ve o6ngorilen
amaglarina uygun olacagini (séz konusu amacin Sézlesmede ya da
talepte agikga veya zimnen ifade edildigine bakilmaksizin);

(iii) Herhangi bir tglincli sahsin fikri milkiyet haklarini ihlal etmeyecegini,

garanti etmektedir.

and/or Service provided, and any request fulfilled pursuant to these
Terms & Conditions / Agreement;

(i) shall conform to the Job Description given in the Terms & Conditions
| Agreement; the technical specifications, and all other standards
and/or requirements.

(i) shall be of adequate quality, shall not have defects and shall be
appropriate for the envisaged purposes (regardless of whether such
purpose has been explicitly or implicitly expressed in the Agreement
or in the request);

(iii) shall not infringe any third-party intellectual property rights.

Kusur ve Ayiplardan Sorumluluk;

SOCAR TERMINAL, Uriinlerde ve/veya Hizmetlerde ya da onlarin herhangi
bir béliimiinde kusur, yetersizlik ya da eksiklik tespit ederse ya da Uriinler
velveya Hizmetler ilgili teknik sartnameye uygun olarak saglanmamis ise
(“Kusurlu Tedarik”) bu hususu 8 giin iginde yazili olarak Tedarikgiye
bildirecektir.

SOCAR TERMINAL'in sahip olabilecegdi baska bir hak ya da hukuki care
sakll kalmak (izere, bir Kusurlu Tedarik séz konusu ise, Uriinlerin ve/veya
Hizmetlerin herhangi bir bélimiiniin SOCAR TERMINAL tarafindan kabul
edilmis olup olmadigina bakiimaksizin, SOCAR TERMINAL kendi takdirine
baglh olarak asagidaki bir veya daha fazla ¢areye bagvurma hakkina sahip
olacaktir:

(i) Sozlesmeyi ya da ilgili talebi iptal etmek (kendi takdirine bagli olarak);

(i) SOCAR TERMINAL ilgili Uriinlerin velveya Hizmetler igin heniiz
6deme yapmamis ise, Kusurlu Tedarikin 6demesini yapmamak;

(iii) Urdnleri ve/veya Hizmetleri (ftamamen veya kismen) reddetmek ve risk
ve masraflar Tedarikgiye ait olacak sekilde ve bu sekilde iade edilen
Uriinleri ve/veya Hizmetlerin bedelinin tamami Tedarik¢i tarafindan
derhal geri 6denmek kaydiyla Tedarikgiye iade etmek;

(iv) SOCAR TERMINAL'in tercihine bagli olarak, Uriinlerdeki velveya
Hizmetlerdeki herhangi bir kusuru diizeltme ya da Uriinleri velveya
Hizmetleri yeniden vermek ve ilgili talebin sartlarinin karsilanmasini
saglamak icin gerekli diger isleri yapma firsatini masraflar Tedarikgiye
ait olmak lizere Tedarikgiye vermek;

(v) Tedarikgiye herhangi bir sorumluluk yiiklenmeksizin, bagka bir Uriin
ve/veya Hizmet teslimatini kabul etmemek;

(vi) Masraflar Tedarikgiye ait olmak iizere, Uriinlerin velveya Hizmetlerin
ilgili talebe uygun olmasini saglamak igin gereken herhangi bir isi
yapmak.

SOCAR TERMINAL, Tedarikginin Uriinleri velveya Hizmetleri yeniden
saglamasini ya da gereken isi yapmasini tercih ettigi takdirde, Tedarikgi
SOCAR TERMINAL'in bildirdigi siire iginde masraflar kendisine ait olmak
izere bunu yapacaktir SOCAR TERMINAL'in Uriinlerin velveya
Hizmetlerin yeniden saglanmasina yonelik ayarlamayi yaparken harcadigi
nakliye giderleri ve diger herhangi bir masraf Tedarikgi tarafindan geri
o6denecektir.

Liability for Defects:

If SOCAR TERMINAL discovers any defects, inadequacy, or deficiency
in the Goods and/or Services or any part thereof or if the Goods and/or
Services have not been provided in compliance with the relevant
technical specifications (“Defective Supply”), it will notify such fact to the
Supplier within 8 days in writing.

Without prejudice to any rights or legal remedies available to SOCAR
TERMINAL, in case of Defective Supply, regardless of whether any part
of the Goods and/or Services has been accepted by SOCAR TERMINAL,
SOCAR TERMINAL may, at its own discretion, resort to one or more of
the below remedies:

(i) cancel the Agreement or the relevant request (at its own discretion);

(i) if SOCAR TERMINAL has not yet made payment for the relevant
Goods and/or Services, not pay for the Defective Supply;

(ii) reject the Goods and/or Services (in whole or in part), and return the
Goods and/or Services to the Supplier, at the risk and expense of
the Supplier, with the condition that the price for such returned
Goods and/or Services shall be promptly refunded by the Supplier;

(iv) depending on the preference of SOCAR TERMINAL, grant the
Supplier the opportunity to remedy any defect in the Goods and/or
Services or to re-supply the Goods and/or Services and to take any
other actions to ensure that the conditions associated with the
relevant request are satisfied, at the cost of the Supplier;

(v) without imposing any liability upon the Supplier, not accept delivery
of another Good and/or Service

(vi) perform any actions required in order to ensure that the Goods
and/or Services conform to the relevant request, at the cost and
expense of the Supplier.

In the event that SOCAR TERMINAL prefers that the Supplier should re-
supply the Goods and/or Services or should perform the required work,
the Supplier shall do so at its own cost and expense within the period of
time notified to it by SOCAR TERMINAL. Transportation costs and any
other costs incurred by SOCAR TERMINAL for organizing the re-supply
of the Goods and/or Services shall be reimbursed by the Supplier.

Garanti Siresi;
Tedarikginin isbu Madde kapsamindaki ylGkimlulikleri:

(i) Teslim tarihinden ya da SOCAR TERMINAL tarafindan kesin
kabuliin yapildigi tarihten baslayarak Uriinlerde 2 yillik ve
Hizmetlerde on iki aylik sirenin bitimine kadar devam edecektir.
Tedarikgi daha uzun bir garanti siresi vermis ise, o slire esas
alinacaktir.

(ii) Tedarikgi Urlinler ve/veya Hizmetler igin biitin yedek pargalari
saglayacaktir ve Sézlesmenin hitamindan itibaren 5 yil boyunca
bakim hizmeti verecektir.

(i)  Tedarikci Sézlesme siresi boyunca gerekli Griin miktarini elinde
bulunduracaktir ve depolayacaktir,

(iv)  Tedarik¢i garanti slresi boyunca Urliinlerden kaynaklanan
bozukluklari duzeltecektir ve isgcilik, montaj ve nakliye hizmeti
saglayacaktir.

(v) Uriinlerin garantisi Griinler hizmete sokuldugu anda baglar.

Tedarikgi, saglanan Uriinlerdeki ve/veya Hizmetlerdeki bir kusurun ya da
bozuklugun sonucunda bir l¢ilincl sahsin ileri siirdiigl taleplerden dogan
herhangi bir sorumluluk karsisinda SOCAR TERMINAL'’i tazmin edecektir
ve beri kilacaktir.

Warranty Period:
Obligations of the Supplier under this Article:

(i) shall continue until expiry of a period of 2 years for Goods and
twelve months for Services, starting from the delivery date or the
date of final acceptance by SOCAR TERMINAL. If the Supplier has
given a longer warranty period, such period shall be taken as basis.

(i) The Supplier shall provide all the spare parts for the Goods and/or
Services, and shall provide maintenance services for a period of 5
years as of the expiry of the Agreement.

(i) The Supplier shall keep available and store the required product
quantity throughout the term of the Agreement,

(iv) Throughout the warranty period, the Supplier shall remedy the faults
resulting from materials, and provide workmanship, assembly and
transportation service.

(v) The warranty for the products shall start as of the time the products
are put into service.

The Supplier shall indemnify SOCAR TERMINAL against and hold it
harmless from any liabilities arising from the claims raised by any third
parties as a result of any fault or defect in the Goods and/or Services
provided.
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Garantinin uzatilmasi; Tedarikginin, bir kusuru gidermesi ve/veya yeniden
teslim  gerceklestirmesinin  ardindan, orijinal garanti  siresinin
baslangicindan itibaren 36 (otuzalt) aydan daha uzun olmamak kaydiyla,
orijinal garanti suresi ile ayni uzunlukta yeni bir garanti siresi gecerli
olacaktir.

Extension of warranty; After the Supplier remedies a defect and/or
performs re-delivery, a new warranty period of the same length as the
original warranty period shall apply provided that it shall not be longer
than 36 (thirty-six) months from the commencement of the original
warranty period.

5. Paketlemeye iligkin Hiikiimler

5. Provisions concerning Packaging

Ambalajlama gereklilikleri. Sipariste, aksi belirtimedigi slrece, teslime
sunulacak tim Uriinler, her birinin 6zelliklerine uygun nitelikte, gok iyi
korunacak sekilde ve ilgili mevzuat ve standartlara uygun olarak, Tedarikgi
tarafindan ambalajlanacaktir.

Yukaridaki gerekliliklere uyuimamasi halinde SOCAR TERMINAL, teslimati
reddetme veya masraflar Tedarikgiye ait olmak (izere Uriinleri yeniden
paketleme hakkina sahip olacaktir. Tim Uriinler, tedarigi gerceklestirilen
Uriinlerin jenerik yapisi ve igerigi dikkate alinmak suretiyle, yerel veya deniz
asin nakliye bakimindan uygun ve guvenli ambalaj igeresinde teslim
edilecektir. Her bir siparis, uygun sekilde kaydedildigi ve teslim alindigindan
emin olmak Uzere ayr ayri paketlenmelidir.

Packaging requirements. Unless it is set out differently in the order, all
the goods to be delivered shall be packaged by the Supplier in
accordance with the applicable legislation and standards, such that they
will be protected very well, in packages that conform to their
characteristics.

In case the above requirements are not complied with, SOCAR
TERMINAL shall have the right to reject the delivery or re-package the
goods at Supplier's expense. All goods shall be delivered in secure
packages suitable for domestic or overseas transport with due
consideration to the generic nature and composition of the Goods
supplied. Each order must be packed separately so as to assure that it is
properly recorded and received.

6. Denetim ve Kontrol

6. Inspection and Testing

Tedarikgi; Uriinlerin, isbu Sartlara, Sézlesmeye, teknik sartnameye ve
SOCAR TERMINAL'in ilgili taleplerine uygun olup olmadigini saptamak iin
gereken butiin kontrolleri ve testleri teslim éncesinde yapacaktir. Tedarikgi
herhangi bir uygunsuziuk buldugu takdirde bunu yazili olarak SOCAR
TERMINAL e bildirecektir.

SOCAR TERMINAL kendi takdirine bagli olarak ve makul siire énceden
Tedarikgiye haber vermek kaydiyla, Tedarikginin, Uriinleri tedarik etme
konusunda kaydettigi ilerlemeyi kontrol etme ve Uriinlerin imalati isirasinda
ve teslimi 6ncesinde uygun gordigu testleri yapma hakkina sahip olacaktir.
Tedarik¢i bu amaglarla, Tedarikginin tesisine ya da Tedarikginin tuttugu
herhangi bir Alt Tedarikginin tesisine uygun herhangi bir anda girme imkani
dahil her kolayhdi SOCAR TERMINAL'in temsilcisine saglayacaktir. S6z
konusu herhangi bir kontrol ya da test Tedarikgiyi S6zlesmeden dogan ya
da kanunen ya da baska sekillerde mevcut olan herhangi bir
yukamldlGginden higbir surette ibra etmeyecektir.

The Supplier shall perform, before delivery, all inspections and tests that
are required in order to identify whether the Goods conform to these
Terms & Conditions, the Agreement, the technical specifications and the
relevant requests of SOCAR TERMINAL. In case any inconvenience is
found out, the Supplier shall notify the same to SOCAR TERMINAL in
writing.

SOCAR TERMINAL shall, at its own discretion, be entitled to check the
progress made by the Supplier in providing the Goods and perform the
tests as it may deem necessary at the time of production and prior to
delivery of the Goods with the condition to give reasonably prior notice to
the Supplier. The Supplier shall, for this purpose, provide SOCAR
TERMINAL’s representative with any convenience, including the
possibility to enter into the facilities of the Supplier or the facilities of any
Sub-Suppliers engaged by the Supplier, at any convenient time. Such an
inspection or testing shall not relieve the Supplier from its obligations
arising under the Agreement or pursuant to law or otherwise.

7. Etik Kurallar

7. Code of Conduct

Tedarik¢i Sézlesme siiresi boyunca SOCAR TERMINAL'in bagl oldugu
SOCAR Turkiye Etik Kurallari (http://www.socar.com.tr/docs/default-
source/etik-kurallari/socar-etikkurallar-tr.pdf) ile SOCAR Tirkiye'nin kurulu
bulundugu ve faaliyet gosterdigi her bir yargilama alaninda riisvet, kara
para aklama, teréruin finansmani, ihaleye fesat karistirma, uyusturucu veya
insan kagakgiligi dahil ancak bunlarla sinirli olmaksizin yolsuzluk olarak
nitelendirilebilecek her tirld fill ve eylemi dizenleyen kanun ve sair
mevzuata, basta Tlrk Ceza Kanunu ve Kabahatler Kanunu ile diger Turkiye
Cumbhuriyeti kanunlari ve Sozlesme konusu Hizmet ve Tedarikgi'ye
uygulanabilir olduklari &lglide Azerbaycan kanunlari, Amerika Birlesik
Devletleri Yurtdisi Yolsuzlukla Miicadele Yasasi (Foreign Corrupt Practices
Act, FCPA), Birlesik Krallik 2010 Rusvet Yasasi (UK Bribery Act of 2010)
ile OECD Uluslararasi Ticari islemlerde Yabanci Kamu Gérevlilerine
Riisvet Verilmesinin Onlenmesi Sézlesmesi (OECD Convention on
Combating Bribery of Foreign Public Officials) hikimlerinin uygulanmasi
icin yururlide konmus her turli yerel kanun ve sair mevzuata uygun
davranmayi taahhiit eder. Tedarikgi ayrica, Turkiye Cumbhuriyeti,
Azerbaycan Cumhuriyeti, Amerika Birlesik Devletleri, Birlesmis Milletler,
Birlesik Krallik ile Avrupa Birligi tarafindan yaptirim uygulanan Ulkeler, tiizel
kisiler ve sahislar ile arasinda hissedarlik, kontrol, yoneticilik, temsilcilik ve
aracilik iligskisi de dahil olmak ancak bunlarla sinirli olmaksizin herhangi bir
hukuki veya ticari iligki bulunmadigini ve Sézlesme slresi boyunca da
bulunmayacagini beyan ve taahhit eder. Tedarikginin bu ylkimliliklere
aykiri davranmasi halinde, ya da hissedarlik veya yonetim yapisinda, ya da
ticari iligkilerinde yukaridaki yikumluliklerini ihlal eder nitelikte bir degisiklik
meydana gelmesi ve fakat bu degisikligi SOCAR TERMINALe derhal ve
yazili olarak bildirmemesi halinde, SOCAR TERMINAL, her tiirlii tazminat
velveya ugradigi zararlar igin riicu etme hakki sakli kalmak kaydiyla isbu
Sozlesme’yi hakli nedenle derhal feshedebilir.

Supplier acknowledges, agrees and undertakes to act in compliance with
SOCAR Turkey Code of Ethics available at
(http://www.socar.com.tr/docs/default-source/etik-kurallari/socar-etik-
kurallar-eng.pdf) by which SOCAR TERMINAL is bound as a group
company, and to comply with all laws and regulations applicable in the
Republic of Turkey, primarily the Turkish Criminal Code, and the Law on
Misdemeanours governing any and all forms of corruption including but
not limited to bribery, extortion, embezzlement, money-laundering,
financing of terrorism, trafficking of humans or drugs, and to the extent
applicable to the Contract or Supplier for any reason any other laws and
regulations applicable in the Republic of Azerbaijan, the Foreign Corrupt
Practices Act of the US (FCPA), the UK Bribery Act of 2010 and any local
law which has been enacted to effectuate the requirements of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in
International Business Transactions in any relevant jurisdiction. As of the
date of this Contract Supplier also declares that it does not; and for so
long this Contract continues undertakes to not to; have any legal or
commercial relationship or involvement, including but not limited to those
which establish shareholding, control, management, representation and
intermediation relationships, with any real or legal entity which are
subject to or within the scope of any economic sanctions and trade
embargoes enforced by Republic of Turkey, Republic of Azerbaijan,
United Nations, European Union, the United Kingdom and the United
States of America. Supplier accepts that SOCAR TERMINAL shall be
entitled to terminate this Contract immediately based on just- cause and
with the right to full-indemnification for any damages, if Supplier breaches
this provision or fails to notify SOCAR TERMINAL immediately and in
written form in the case of any change in its shareholding and/or
management structures and/or commercial operations which may cause
Supplier to be in violation of the aforementioned economic sanctions and
trade embargoes.
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8. Kigisel Verilerin Korunmasi

8. Personal Data

Kisisel Verilerin Korunmasi Kanunu 3/1(d) uyarinca; kisisel veri, kimligi belli
veya belirlenebilir gergek kisilere iligkin her tirlu bilgi (Ad-soyad, T.C. Kimlik
numarasi, Pasaport numarasi, Gegici T.C. Kimlik numarasi, potansiyel
vergi numarasi, dogum yeri — tarihi, medeni hal, cinsiyet gibi kimlik verileri,
adres, telefon numarasi, e-posta adresi gibi iletisim bilgileri, banka hesap
numarasi, IBAN, Kredi karti gibi bilgileri, kredi notu, finansal 6zgegmise
iliskin veriler dahil ancak bunlarla sinirli olmamak Ulzere gergek kisilere
iliskin her tlrlu bilgi) kisisel veriler (“Kisisel Veri”) anlamina gelmektedir.

Tedarikgi tarafindan SOCAR TERMINAL'e iletilecek olan galisanlara ve
yetkilendirilmis kisilere iliskin bilgilerinin, Kisisel Verilerin Korunmasi
Hakkinda Kanun kapsaminda kisisel veri iceriginin tespit edilmesi halinde
Tedarikgi, SOCAR TERMINAL'e ilettigi bu Kisisel Veri'nin sahiplerinden
Kisisel Verilerin Korunmasi Hakkinda Kanun uyarinca her tarli rizayi agik
ve kanuna uygun bir sekilde aldigini ve bu dogrultuda yetkilendiriimis
kisilerin kisisel verilerini SOCAR TERMINAL ile paylastigini ve bu agik
rizanin bir kopyasini SOCAR TERMINAL ile paylasacagini kabul, beyan ve
taahhit eder. Tedarik¢i'nin herhangi bir Kisisel Veri igeren
belge/dokiiman/bilgiyi SOCAR TERMINAL ile ilgili kisinin agik rizasi
olmaksizin vel/veya ilgili mevzuata aykiri olarak paylasiimasi halinde,
Tedarikgi, SOCAR TERMINAL'in maruz kalabilecegi idari para cezalar,
liglincli kisi talepleri dahil, her tirli zarardan SOCAR TERMINAL'i ari
tutacagini ve SOCAR TERMINAL'in zararlarini, SOCAR TERMINAL'in ilk
talebi ile birlikte herhangi bir mahkeme kararina gerek olmaksizin, nakden
ve defaten kargilayacagini gayrikabili riicu kabul, beyan ve taahht eder.

Tedarikgi, isbu Siparis Emrini imzalayarak veya teyit ederek, Kisisel Veri'nin
SOCAR TERMINAL tarafindan islenmesine, grup sirketleri, vekalet iligkisi
icerisinde oldugu gercek ve tlzel kisilerle velveya is ortaklan ile
paylasilmasina muvafakat etmis sayilir.

Any non-public personal information obtained by SOCAR TERMINAL
directly from Supplier including but not limited to full name, place of birth,
license details, nationality, address, contact details, passport copies,
evidence of address, employment details of Supplier's employees or
authorized representatives shall mean personal data (“Personal Data”)

SOCAR TERMINAL shall have the right to preserve, use or process
Personal Data for the execution of this Contract and execution of
compliance checks in accordance with Personal Data Protection
regulatory obligations. Supplier hereby declares that any Personal Data
submitted to SOCAR TERMINAL has been obtained from data subject in
accordance with Personal Data Protection Regulations.

9. Fikri Milkiyet Haklari

Tedariki, Uriinler'i SOCAR TERMINAL’e baska herhangi bir kimsenin fikri
ve sinai mulkiyet haklarini ihlal etmeksizin satma hakkina sahip oldugunu
kabul, beyan ve taahhiit eder.

Tedarikgi Uriinler’e iliskin olarak 6ne siiriilen patent, marka, tasarim, lisans,
ticari isim veya bagska herhangi bir fikri ve sinai mulkiyet hakkinin ihlali ya
da bunlarin kullanimi veya yeniden satisi ya da lisansi hususunda yapilan
her tirli hak talebi veya acilan davadan kaynaklanan her tirli zarar, ziyan,
sorumluluk, yargilama giderleri ve diger lcret ve giderler igcin SOCAR
TERMINAL'i tazmin etmeyi ve masun tutmayi kabul eder. Tedarikgi béylesi
bir davada SOCAR TERMINAL'in savunmasini (stlenmeyi ve bunun
neticesinde verilen hiikim geregi olusan meblagi ve bununla baglantili olan
her tlrlli zarar, masraf ve giderleri 6demeyi kabul eder.

9. Intellectual Property Rights

Supplier warrants and represents that it has the right to sell the Goods
under the respective intellectual and industrial property rights to SOCAR
TERMINAL without violation of any other person’s rights.

Supplier agrees to indemnify and hold harmless SOCAR TERMINAL
from any loss, damage, liability, cost of litigation, consular fees and other
expenses arising out of any claim or suit for alleged infringement of
patents, grants, trademarks, trade names or any other intellectual and
industrial property rights relating to the Goods or for the use or resale
thereof or the reliance thereupon; and Supplier agrees to assume the
defense of SOCAR TERMINAL in any and all such suits, and to pay any
and all damages, costs and expenses incidental thereto and any
judgments awarded therein.

10. Sorumluluk ve Tazminatlar

Satici, Alic’yr ve Alicr’nin galiganlarini ve Alici’'nin tageronlarini ve onlarin
galisanlarini, {iglincii kisi zararlarindan, Uriin’lerdeki herhangi bir ayiptan
ya da Saticr'nin veya calisanlarinin, taseronlarinin veya acentelerinin
herhangi bir hareket veya ihmalinden veya Satici’'nin sézlesmeyi ifasindan
dogan veya bunun sonucunda ortaya gikan, kisilerin 6I1im ve yaralanmasi
da dahil olmak Uzere, her turli hasar ve zarardan masun tutacak ve tazmin
edecektir. Satici, her ne sekilde ve her ne zaman meydana gelmis olursa
olsun kusurlu isgilik ya da Uriin’lerin kétii kalitesi sebebiyle Alici’nin maruz
kaldigi veya Alic’'nin Gglincl sahislar karsisinda sorumlu olabilecegi ziyan,
yukUmlGlUk, zararlar, masraflar, giderler (hukuki giderler de dahil olmak
lizere) veya yaralanma karsisinda Alici’yl tamamiyla tazmin edecektir.

Alici, Satic’dan isbu Madde 10 veya isbu Sartname’nin diger herhangi bir
hikmi gergevesinde zararlarinin tazminini talep etme hakkina sahip
oldugunda, Satic'dan ayni zamanda ihbarlar, ihtarlar, bildirimler, hukuki
danigsman ve vekalet, dava takibi, sorusturmalar vs. dolayisiyla yaptigi her
tarlt masrafin tazminini de talep edebilecektir.

Higbir Taraf Taraflardan birince maruz kalinabilecek her ne yapida olursa
olsun herhangi bir kar kaybi, Gretim kaybi, kullanim kaybi, s6zlesme kaybi,
is kaybi, gelir kaybi ve sair dolayli zararlardan diger Tarafa kargi sorumlu
olmayacaktir. Su kadar ki taraflarin agir ihmal ve kast sonucu olusacak
zararlara ait yukUmlUkleri higbir kosul altinda sinirlandiriimaya tabi
olmayacaktir.

10. Liabilities and Indemnities

10.1.Seller shall defend, indemnify and hold harmless Buyer against all
damages, claims, liabilities and expenses (including attorney’s fees)
arising out of or resulting from any defect in the Goods or any act or
omission of Seller or its employees, subcontractors or agents; and
against any losses and claims for injuries or damages to any person or
property arising out of or in consequence of the performance of liabilities
under this Contract.

10.2.Seller shall indemnify the Buyer in full against the loss, liability,
damages, costs, expenses (including legal expenses) or injury
whatsoever and whenever arising caused to the Buyer, or for which the
Buyer may be liable to third parties due to defective workmanship or
unsound quality of the Goods.

10.3.In no event Parties shall be liable to each other for indirect,
consequential, incidental or special damages, or loss of revenue, profits,
contract, opportunity, goodwill, sale or business, arising from any claim
or action hereunder. Nothing in this Contract shall limit or exclude (i)
Seller’s liability arising from fraud, gross negligence, willful misconduct or
willful misrepresentation; (ii) Seller’'s liability arising from third party
damages as set forth in Clauses 10.1 and 10.2 above.

11. Saghk, Emniyet, Hiikiimler ve

Sorumluluklar

Gevre ve Giivenlik Ilgili

11. Terms and Liabilities in connection with Health, Safety, Security
and Environment

Tedarik¢i Sozlesme kapsamindaki yukimlilUklerini daima emniyetli ve
sorumlu bir sekilde yerine getirecektir ve ilgili butiin yasal ylkimliliklere,
sektdrdeki standartlara ve SOCAR TERMINAL'in ilgili Saglik, Emniyet,
Cevre ve Guvenlik sartlarina uyacaktir.

The Supplier shall fulfil all its obligations under this Agreement in a safe
and responsible manner at all times and shall comply with the legal
obligations, sector standards and the relevant Health, Safety, Security
and Environment conditions of SOCAR TERMINAL.
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Hizmetleri, SOCAR TERMINAL Limaninda, Ofisinde ya da SOCAR
TERMINAL’e ait bagka bir tesiste vermesi gereken durumlarda Tedarikgi,
SOCAR TERMINAL'in Saglik, Emniyet, Cevre ve Giivenlik Sartnamesi,
Politikasi, Kurallari ve Prosedirlerine uyacaktir.

Tedarikgi personelinin, Limanda ve SOCAR TERMINAL'in bildirecegi sair
yerlerde calisirken SOCAR TERMINAL'in givenlik kurallarina, SOCAR
TERMINAL'in glivenlik gérevlilerinin  verdigi talimatlara uymasini
saglayacaktir.

Tedarikci personelini emniyetle ilgili konularda egitecektir, ¢alisma
kosullarina gére emniyetli bir sekilde giyinmelerini saglayacaktir ve emniyet
techizatini saglam ve kullanima hazir durumda bulunduracaktir.

Tedarikgi, personelinin, Limanda ve SOCAR Terminal'in bildirecegi sair
yerlerde galisirken Cevreye duyarli ve Cevre prosedir ve talimatlarina
uygun bir sekilde galismasini saglayacaktir. SOCAR Terminal'in Saglik,
Emniyet, Cevre ve Guvenlik galisanlarinin verdigi talimatlara uymasini
saglayacaktir.

In cases where it is obliged to provide the Services at the SOCAR
TERMINAL’s Port, Office or at any other place belonging to SOCAR
TERMINAL, the Supplier shall comply with SOCAR TERMINAL'’s Health,
Safety and Environment Policy, Rules and Procedures.

The Supplier shall ensure that its personnel complies with the Security
rules of SOCAR TERMINAL, and the instructions given by the security
officials of SOCAR TERMINAL while working at the Port or at any other
place as may be designated by SOCAR TERMINAL.

The Supplier shall train its personnel on Safety-related issues and ensure
that the personnel are dressed safely, as convenient for the applicable
working conditions, and shall keep the safety equipment in good/safe
condition and ready for use.

The Supplier shall ensure that its personnel works in an environment-
friendly manner and in accordance with Environmental procedures and
instructions while working at the SOCAR Terminal and at other places to
be notified by SOCAR Terminal. The Supplier will ensure that SOCAR
Terminal complies with the instructions given by the Health, Safety,
Environment, and Security employees.

12. Gizlilik

12. Confidentiality

Tedarikgi, SOCAR TERMINAL'in veya SOCAR TERMINALin Grup
Sirketlerinin (dogrudan veya dolayli olarak SOCAR TERMINAL tarafindan
kontrol edilen, SOCAR TERMINAL'i kontrol eden veya SOCAR
TERMINAL'in kontrolu altinda bulunan her turlu sirket) isbu Siparis Emri ile
baglantili olarak alinmis gizli ve 6zel bilgilerini (“Gizli Bilgiler”) gizli tutacak,
hicbir Gglncu sahsa ifsa etmeyecek veya burada belirtilenler haricinde
bagka bir amacla kullanmayacaktir.

Tedarikgi, Gizli Bilgileri sadece s6z konusu Gizli Bilgileri bilmesi gereken
calisanlarina, yoneticilerine, denetgilerine, danigmanlarina  veya
profesyonel danismanlarina ifsa edebilecek olup bu kisilerinden de Gizli
Bilgileri muhafaza etmesini saglayacak ve s6z konusu kisilerin isbu
maddeyi ihlali ile ilgili olarak SOCAR TERMINAL karsisinda dogrudan
sorumlu olacaktir.

Tedarikgi, SOCAR TERMIINAL’e sundugu her tiirli bilginin SOCAR
TERMINAL'in Grup Sirketleri, calisanlari veya danismanlari ile kuruluslarla
paylasilmasina onay vermektedir.

Tedarikgi, isbu belge altinda alinmis olan tim Gizli Bilgileri yazili talebi
Gzerine derhal SOCAR TERMINAL’e iade edecektir.

Tedarikgi, herhangi bir yayinda, basin kurulusunda ya da sair mecrada,
SOCAR TERMINAL'in 6n onay! olmaksizin, herhangi bir amagla SOCAR
TERMINAL'in ticari adini, unvanini, markasini kullanmayacak veya atifta
bulunmayacaktir.

isbu gizlilik yikimliiliigi Siparis Emri'nin siiresi sona erse bile yriirliikte
kalmaya devam edecektir.

Supplier shall keep confidential and shall not disclose to any third
parties or use any other purposes than those stated herein any
confidential and proprietary information of SOCAR TERMINAL or its
Group Companies (any company, directly or indirectly, controlling,
controlled by or under common control with SOCAR TERMINAL)
received in connection with this Contract (“Confidential Information”).

Supplier shall only disclose the Confidential Information to its
employees, directors, auditors, consultants or professional advisors
who need to know the Confidential Information; and shall take all
reasonable steps to ensure that these employees, directors, auditors,
consultants or professional advisors shall be bound with written
confidentiality obligations not less restrictive than those provided herein;
and shall be directly liable against SOCAR TERMINAL from such
persons’ violation of this clause.

Supplier hereby approves the disclosure of its Confidential Information
by the SOCAR TERMINAL to the SOCAR TERMINAL’s Group
Companies, advisors or employees.

Supplier shall promptly return all Confidential Information received
hereunder to SOCAR TERMINAL upon its written request.

Supplier shall not use or make reference to SOCAR TERMINAL'’s
business name for any purpose in any releases for public or private
dissemination without prior written consent of SOCAR TERMINAL.
This confidentiality obligation shall survive even after the purchase term
provided herein.

13. Kanunlara Riayet Etme

13. Compliance with Laws

Tedarikgi Uriinlerin ve/veya Hizmetlerin saglanmasini diizenleyen ve
Sodzlesmenin ya da talebin suresi iginde yurlrlige girebilecek olanlari da
kapsayan tim ilgili kanunlara, yonetmeliklere, tlziklere ve Resmi
Mercilerin kurallarina, sartlarina ya da talimatlarina uyacaktir ve tabi olacak,
Alt Tedarikgilerinden ve Personelinden de bunlara uymalarini ve tabi
olmalarini isteyecektir. Tedarikginin ya da onun bir Alt Tedarikgisinin yahut
Personelinin Sézlesmeyi ifa ederken bu kanunlari, yoénetmelikleri ve
tizukleri ihlal ettiklerine dair herhangi bir iddianin sonucunda veya bu
iddiayla baglantili olarak SOCAR TERMINAL'in ugradi§i ve mahkeme
masraflarini da kapsayan herhangi bir zarar, sorumluluk, masraf ya da talep
karsisinda SOCAR TERMINAL’i savunacak ve tazmin edecektir.

The Supplier shall comply with and be subject to, and shall require its
Sub-Suppliers and Personnel to comply with, and be subject to, all
relevant laws, regulations, by-laws, and rules, conditions or instructions
of Governmental Authorities, which regulate the provision of Goods
and/or Services, including those that may be enforced during the term of
the Agreement or the request. The Supplier shall defend and indemnify
SOCAR TERMINAL against any losses, liabilities, expenses or claims,
including court expenses that may be incurred by SOCAR TERMINAL,
as a result of or in connection with an allegation that the Supplier or any
of its Sub-Suppliers or Personnel has infringed such laws, regulations
and by-laws at the time of performance of this Agreement.

14. Miicbir Sebepler

14. Force Majeure

Bir Taraf, kendi kontrolii dahilinde olmayan ve kendi temerriidii veya hatasi
sonucunda olugsmus olmayan ve séz konusu Tarafin, 6nleyemeyecek veya
hafifletemeyecek oldugu 6ngodrilemeyen, olagandisi ve ciddi bir olay
(savaslar, isyanlar, toplumsal kargasalar, grevler ve lokavtlar, firtinalar vb
dahil, ve fakat, ekonomik giigliikler veya olagandisi élglide olumsuz oldugu
durumlar disinda, genel olarak olumsuz hava kosullari hari¢c) nedeniyle
PO’nun herhangi bir hilkkim ve sartini yerine getirememekten dolayi
sorumlu olmayacaktir. S6z konusu olayin, miteakip 30 (otuz) giin boyunca
devam etmesi halinde, SOCAR TERMINAL, Sézlesmeyi feshedebilecek
olup Taraflarin higbiri, birbirine karsi baska herhangi bir talebe sahip
olmayacaktir (s6z konusu sézlesme veya PO kapsaminda fiili teslimat
gerceklesmis olan durumlar harig- bu durumda, SOCAR TERMINAL,

A Party shall not be responsible for any failure to fulfil any term or
condition of the PO caused by an unforeseen, extraordinary and serious
event (including wars, riots, civil disturbance, strikes and lock-outs,
hurricanes etc. but not including economic hardship or generally adverse
weather conditions, except where such are extraordinarily adverse) not
within its control and not caused by its default or error and which said
Party could not have provided against or mitigated. If such event
continues for 30 (thirty) consecutive days, SOCAR TERMINAL may
terminate the Agreement and neither Party shall have any further claim
against the other, except to the extent that actual delivery has been made
under such agreement or PO, in which case SOCAR TERMINAL shall
pay the Supplier a fair value of the delivered goods and/or services in
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Tedarikgiye, bu Sézlesme uyarinca ve Taraflar arasinda kararlastirilan
sekilde, teslim edilen Uriin ve/veya hizmetler igin adil bir bedel 6deyecektir.
Micbir sebep talebi ileri siiren taraf, mimkin olan en kisa sire iginde, bu
konuda diger Tarafa bildirim gdnderecektir.

accordance with this Agreement and as agreed between the Parties. The
Party invoking force majeure shall, as soon as possible, notify the other
Party hereof.

16. Sigorta

16. Insurance

isbu Siparis Emri’'nde baska tiirlii kararlastiriimadikca, Tedarikgi, masraflari
kendisine ait olacak sekilde, nakliye ve isbu belge c¢ergevesindeki
sorumluluklari ve yiikimllikleri ile ilgili olarak Uriinleri sigorta ettirecektir.
isbu madde cergevesinde iriinlerin Tedarikgi tarafindan sigorta ettirilmesi,
hicbir sekilde Tedarikci'nin isbu belge cergevesindeki sorumluluklarinin
sinirlandinldi§i veya bu sorumluluklardan Tedarikgi'nin beri kilindidi
anlamina gelmeyecek ve bu sekilde yorumlanmayacaktir.

Supplier, at its own expense, shall insure the Goods with respect to the
transportation and its responsibilities and liabilities hereunder if the
parties so agree mutually in writing. If there is no such agreement
between Parties, then Incoterms® 2010 shall apply.

Nothing contained herein shall be deemed or construed in any way to
limit or waive Supplier’s liabilities hereunder.

17. Temlik

17. Assignment

SOCAR TERMINAL, Sézlesme tahtindaki hak ve yikimliliklerini,
tamamen veya kismen, herhangi bir SOCAR TERMINAL Grubu
Kurulusuna temlik etme, alt sézlesme yoluyla devretme veya sair sekilde
devretme hakkina sahipti. SOCAR TERMINAL, s6z konusu temlikten
itibaren makul bir slre icinde, Tedarikgiyi bu konuda yazili olarak
bilgilendirecektir.

Tedarikgi, bu Soézlesme tahtindaki hak veya yukimluliklerini, SOCAR
TERMINAL'in énceden alinmis yazili onayi olmaksizin temlik veya sair
sekilde devretme hakkina sahip olmayacaktir. Bu tur bir temlik girigimi
hiikims(iz olacaktir.

SOCAR TERMINAL is entitled to assign, subcontract or otherwise
transfer its rights and obligations under the Agreement in whole or in part
to any SOCAR TERMINAL Group Entity. SOCAR TERMINAL shall within
reasonable time of such assignment notify Supplier in writing hereof.

Supplier shall not be entitled to assign or otherwise transfer any rights or
obligations under this Agreement without the prior written consent of the
SOCAR TERMINAL. Any such attempted assignment shall be void.

18. Alt yiikleniciler

18. Severeability

isbu Siparis Emri'nin herhangi bir hiikmiiniin gecersiz veya hikiimsiiz
olmasi halinde, s6z konusu hikiim etkisiz hale gelecek (gecersiz veya
uygulanamaz oldugu 6lglide) ve isbu Siparis Emride yer alan diger
hikiimlerin gecerliligini etkilemeksizin bu Siparis Emri’ye dahil edilmemis
sayllacaktir. Esasa iliskin dnemli bir hUkmun gegersiz hale gelmesi halinde
ise, Taraflar s6z konusu gegersiz hiikmun yerine gegmek lizere s6z konusu
gegersiz ve ifa edilemez hilkkme benzer ve s6z konusu hikmin amaglanan
etkisine en yakin anlamda olan bir hiikiim lizerinde anlagsmak igin ellerinden
gelen tiim ¢cabayi gostereceklerdir. Taraflar'in bu hususta yazili mutabakata
varamamasi halinde Ilgili Mevzuat uyarinca diizenlenen genel hiikiimler
gegerli olacaktir.

In the event that any of the provisions of this Contract becomes null and
void or ineffective, then any such provision shall become inoperative (to
the extent it is null and void or unenforceable), and such provision shall
be deemed to have not been incorporated in this Contract without
affecting the validity of the other provisions of the Contract. In the event
that a material provision with respect to the substance becomes null and
void, then the Parties hereto shall make their best efforts to agree on a
provision to replace such provision, which will be similar to such null and
void and unenforceable provision and have the closest meaning to its
intended effect. In the event that the Parties hereto fails to reach an
written Contract, with respect to such matter, then the general provisions,
as set out pursuant to the Applicable Regulations, shall apply

19. Hukuk, Yetkili Mahkeme ve ihtilaflar

19. Law, Jurisdiction and Disputes

Uygulanacak Hukuk: Bu Sartlar/ Sézlesme ve ondan veya onunla baglantili
olarak ortaya gikan tim s6zlesmesiz yukumlulikler Turkiye yasalarina gére
yonetilecek ve yorumlanacaktir.

Governing Law: These Terms & Conditions / Agreement and any non-
contractual obligations arising out of or in connection with it shall be
governed by and construed in accordance with the laws of Turkey.

Yetkili mahkeme; Igbu Sézlesme'nin yorum ve icrasindan dogacak
anlagsmazliklar karsilikli muzakereler yoluyla hallediimeye calisilacak,
halledilmeyen biitiin uyugmazliklara ise T.C. izmir Merkez Mahkemeleri ve
icra Daireleri bakmaya miinhasiran yetkili olacaktir.

Jurisdiction: Effort shall be made in order to amicably settle any
disputes that may arise from interpretation or execution of this
Agreement, through mutual negotiations, and any disputes that cannot
be resolved through such means shall be exclusively settled by izmir
Central Courts and Execution Offices.

20. Feragat

20. No Waiver

Taraflarin kanunlar veya is bu s6zlesme tarafindan 6ngériilen herhangi bir
hak ya da hukuki yolun uygulanmasindaki ihlalleri veya gecikmeleri s6z
konusu hak veya hukuki yolun uygulanmasini etkilemeyecek ve bunlardan
feragat edecegi anlamina gelmeyecek yada bunlarin degistiriimesi olarak
addedilmeyecektir ve bu haklarin daha sonra uygulanmalarini
engellemeyecektir ve bu hak hukuki yollarin tek bir kez uygulanmamalari,
bunlarin  veya diger hak ve hukuki carelerin uygulanmalarin
engellemeyecek, etkilemeyecek veya sinirlandirmayacaktir.

No failure or delay by the Parties in exercising any right or remedy
provided by law under or pursuant to this Contract shall impair such right
or remedy or operate or be construed as a waiver and single and partial
waiver of any breach or failure to enforce any of the terms and conditions
of this Contract at any time by either Party shall not in any way affect,
limit or waive either Party’s rights thereafter to enforce and compel
compliance with every term and condition thereof.

21. Sozlegsmenin Butinliigi

21. Entire Agreement

. Isbu Siparig Emri, Taraflar arasindaki anlasmanin tamamini igerir ve isbu
Siparis Emrinin imza tarihi dncesinde akdedilmis veya Siparis Emrinin imza
tarihi 6ncesinde bir tarihi olan, isbu Siparis Emrinin konusuna iliskin veya
konusu ile baglantili tim yazili veya s6zli anlagsmalar, sézlesmeler, teklifler,
muzakereler, gorlismeler, uzlasmalar ve beyanlarin yerini alir. SOCAR
TERMINAL, isbu Siparis Emri ile, Tedarikgi tarafindan herhangi bir
zamanda teklif edilmis ve isbu Sartname’ye uygun olmayan sartlari
reddetmektedir. Tedarikgi'nin, her ne nam altinda olursa olsun, teklifi veya
sarti, Tedarikgi tarafindan SOCAR TERMINAL'e, isbu Siparis Emri'nin
Tedarikgi'ya ibrazi 6ncesinde veya sonrasinda gonderilmis olduguna
bakilmaksizin agikga reddedilmektedir ve uygulanmayacaktir. Her
hallikarda, Tedarikgi’nin _teklifinin _isbu Siparis  Emri’nin _kosullari _ile

Unless expressly and mutually agreed otherwise in writing by the Parties,
this Contract) complete the entire agreement between the Parties hereto
and shall supersede all previous communications, representations or
agreements, either oral or written between the Parties with respect to the
subject matter hereof.

SOCAR TERMINAL hereby rejects any additional or inconsistent terms
and conditions offered by Supplier at any time. Supplier’s proposal or
terms and conditions under any name whatsoever, irrespective of being
sent by Supplier to SOCAR TERMINAL before or after the submission of
the Purchase Order, are hereby expressly excluded. In any event, if any
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celismesi halinde, her durumda igsbu Siparis Emri'nin kosullari gegerli
olacaktir.

of provisions of Supplier's proposal are in conflict with the terms of this
Contract, the terms of this Contract shall prevail and govern.

22. Degisiklikler

22. Amendments

isbu Siparis Emri'nde yapilacak degisiklikler Taraflarca karsilikli ve yazili
olarak agikca kabul edilmedikge gegerli ve baglayici olmayacaktir.

No change, modification or alteration of items, prices, terms or conditions
appearing in this Contract shall be binding upon Parties unless expressly
agreed in writing mutually by Parties.

23. Mahsup Etme Hakki

23. Right to Set Off

e

. SOCAR TERMINAL Siparis Emri nedeniyle Tedarikgi'den tahsil etmesi
gereken alacaklari ve Siparis Emri'nden dogan her tiirlli tazminat ve cezayi
Tedarikgi’nin SOCAR TERMINAL nezdindeki tim alacaklarindan mahsup
etme hakkina sahiptir.

. SOCAR TERMINAL shall have the right to set off the amounts from due
payments of Supplier which arises out of any penalty or damage under
this Contract

23. Bildirimler

23. Notices

TUm bildirimler Taraflarin Siparis Emri'nde belirtilen veya diger tarafa
bildirilen adreslerine yazili olarak yapilacaktir. Adres degisiklikleri diger
tarafa derhal bildirilecek olup aksi halde burada belirtilen adreslere
goénderilen bildirimler ulasmis sayilacaktir. E-posta adreslerine yapilan
iletimler génderilmelerini miteakip bir (1) glin icerisinde teslim edilmis kabul
edilecektir.

All notices shall be sent in writing to the appropriate addresses of the
Parties via registered mail, courier, facsimile or e-mail. The transmissions
to the e-mail addresses or any other electronic addresses shall be
deemed delivered within one (1) day following the mailing.
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